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Статья 9

Пункт 1 статьи 9

Свобода исповедания религии

Привлечение к уголовной ответственности лица, уклоняющегося от призыва в 
армию по причине своих убеждений, в связи с отказом проходить военную 
службу: нарушение

Обстоятельства дела – Заявитель, свидетель Иеговы, признанный годным для 
прохождения военной службы, уведомил власти об отказе от прохождения 
военной службы по причине своих убеждений, но выразил готовность отбыть 
альтернативную гражданскую службу. Будучи призванным на военную 
службу в мае 2001 г., он не явился в комиссариат и временно покинул место 
жительства, поскольку опасался, что его могут забрать в армию 
принудительно. Ему было предъявлено обвинение в уклонении от 
прохождения военной службы, и в 2002 г. он был приговорен к двум с 
половиной годам лишения свободы. По отбытии десяти с половиной месяцев 
наказания, заявитель был освобожден досрочно. В период, относящийся к 
обстоятельствам дела, в Армении не было закона, предусматривающего 
прохождение альтернативной гражданской службы для лиц, уклоняющихся от 
призыва в армию в силу своих убеждений.

Право – Статья 9: Прежде всего, Суд отметил, что большинство государств, 
являющихся членами Совета Европы, приняли законы об альтернативной 
гражданской службе для тех, кто уклоняется от военной службы по причине 
своих убеждений. Однако статья 9 должна толковаться во взаимосвязи с 
подпунктом «b» части 3 статьи 4, которая исключает из понятия 
принудительного труда «всякую службу военного характера, а в тех странах, 
в которых правомерным признается отказ от военной службы на основании 
убеждений, службу, назначенную вместо обязательной военной службы». 
Следовательно, статья 9 не могла толковаться как гарантирующая право на 



отказ от военной службы по причине убеждений. В период времени, 
относящийся к обстоятельствам дела, Армения не признавала право на такой 
отказ, однако взяла официальное обязательство по признания этого права и 
в то же время по помилованию лиц, осужденных за отказ от прохождения 
военной службы по причине убеждений, разрешив им пройти гражданскую 
службу, как только будет принят соответствующий закон. Даже если, 
учитывая изложенное, у заявителя имелись правомерные ожидания, что ему 
будет разрешено пройти гражданскую службу вместо отбывания наказания в 
виде лишения свободы, нельзя считать, что власти нарушили свои 
предусмотренные Конвенцией обязательства, решив привлечь его к 
уголовной ответственности за отказ от прохождения военной службы. 
Наконец, Суд отметил, что Армения приняла закон об альтернативной службе 
в 2003 г., однако суть и способ его применения выходят за рамками дела 
заявителя.

Вывод: нарушение не установлено (шесть голосов против одного).
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